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Trandation and Cross-cultural I nter pretation
by WANG Ning (Tsinghua University, Beijing, China) P. 5

Abstract: Trandation is closely related to cross-cultural interpretation. To a certain extent, literary and cultural trandation is a
form of (cross) cultural interpretation, by means of which some excellent literary works of rich cultural connotation will have a
continued life or “afterlife’ in another language and cultural environment. In the current process of Chinese culture and literature
moving toward the world, this sort of trandation will manifest itself to be more effective to push forward this process. But on
the other hand, trandation cannot be equal to cross-cultural interpretation, for it is merely a sort of interpretation like “dancing
with shackles’. Any sort of overinterpretation, although it might enable a theoretical concept or literary work to gain a new life
in another culture, cannot be thought of as trandation. In promoting Chinese culture and literature toward the world, these two
methods are equally important as they will play different rolesin different aspects.

Keywords: trandation; cross-cultural; interpretation; overinterpretation; Chinese literature

A Bibliometric Analysis of Two Decades of China’'s Production of Doctorate
Dissertations on Trandlation: What the Findings Say about the Development of TS
in the Country

by MU Lei & ZOU Bing (Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou, China) P. 14

Abstract: This paper reports on the findings of a bibliometric analysis of nearly 700 doctorate dissertations in translation
studies (TS) in China over the past twenty years. The investigation conducted by the authors looks into how the topics, research
objects and methods, as well as theoretical frameworks have changed over time, and whether the dissertations have ended up
getting published in journals of the field. The findings cast light on both the achievements and the existing problems in China’s
trandation studies, especially in its trand ation education.

Keywords: Ching; trandation studies; doctorate dissertation; bibliometric analysis

The Cutting-edge Research Interests and Topics of International Translation
Studies: A Visualized Analysis of Relevant SSCI Data (2008-2012)
by LI Hongman (Sun Yat-sen University, Guangzhou, China) P. 21

Abstract: Subjecting 383 articles published from 2008 to 2012 in 6 SSCI-indexed international TS journals of high-impact
factors to visualized and bibliometric analyses, this paper identifies the topics and issues that have attracted the greatest scholarly
attention during this period, pointing to new frontiers in international research on trandation and providing references for the
further development of TSin China

Keywords: international trandation studies; hot research topic; frontier; visuaization analysis

The Interpreter’s Notes and the Self-Reflexive Mode of Knowledge-generating in
the Inter pretation Process
by WANG Yan & LI Li (ChinaForeign Affairs University, Beijing, China) P. 27

Abstract: In the process of interpretation the interpreter is constantly confronted with a cognitive conflict between the demands
from the original speaker and those placed by the target audience. To cope with the conflict, the interpreter takes and uses notes
throughout so as to transform his or her knowledge of the speaker’s tacit meaning into explicit utterances for the target audience
and, in so doing, turn uncertain meanings into concrete senses, effecting an integration of the subjective and the objective
dimension of interpreting. Such a reflexive mode of dynamic knowledge-generation is capable of significantly mitigating the
linguistic risks involved in interpretation. It thus offers a new perspective from which to observe and study the interpretation
process.

Keywords: interpretation process; self-reflexive mode; knowledge generation; interpretation notes

A Comparative Study of the Importing and the Exporting Mode in English
Trandation of Chinese Fiction
by WANG Yingchong & WANG Kefel (Beijing Foreign Studies University, Beijing, China) P. 33

Abstract: The translation of Chinese fiction into English over the past century has been carried out in two modes: either the
source texts in Chinese are “imported” by and into English-speaking countries, or they are “exported” by China herself. While
the “export” mode is rarely adopted in the case of English literature, and its use even amounts to a breach of the norm of
international practice, it accounts however for much of the dissemination of Chinese literature in the English speaking world.
This paper compares projects for rendering modern and contemporary Chinese fiction into English, undertaken respectively in
Shanghai, Beijing, Hong Kong, and the United States, in terms of the two modes mentioned above, inquiring into the differences
in background, purpose and reception to account for the approach each project had adopted.

Keywords: Chinese fiction; mode of translation; bringing-in; reaching-out
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